
B1.11 Ins Kino gehen 

☐ Sprich über den Film, den du gesehen hast
☐ Die Handlung beschreiben
☐ Pläne für einen Film machen

 

die Szene (the scene) der Liebesfilm (the romance film)

die Figur (the character) der Horrorfilm (the horror film)

die Hauptfigur (the main character) der Science-Fiction-Film (the science fiction film)

die Geschichte von
erzählen

(to tell the story of )
der Actionfilm

(the action film)

von handeln (to be about ) der Krimi (the crime film)

das Plakat (the poster) der Historienfilm (the historical film)

der Kinositz (the cinema seat) Karten reservieren (to reserve tickets)

die Kinokasse (the cinema box office) sich etwas anzusehen (to watch something)

die Untertitel
(the subtitles) Den müssen wir unbedingt

sehen!
(We absolutely have to see
that!)

der Film in
Originalversion

(the film in original
version) Der Film ist der Hammer!

(The film is amazing!)

der synchronisierte Film
(the dubbed film)

Passt es dir am Donnerstag?
(Does Thursday work for
you?)

die Komödie (the comedy) Ich habe keine Lust. (I don't feel like it.)

das Drama (the drama)

1. Grammar: Reciprocal verbs (sich treffen, sich sehen) 
Reciprocal verbs show mutual actions: sich treffen, sich sehen, sich helfen,
sich kennen.

1. Form: Subject (usually plural) + verb + sich.
2. The action happens mutually between people.
3. The forms are: mir, dir, sich, uns, euch, sich.

Formel (Formula) Beispiel (Example)

Subjekt + Verb + uns (Form von sich) (Subject + verb + us
(form of sich))

Wir treffen uns vor dem Kino. (We meet (each
other) in front of the cinema.)

Subjekt + Verb + sich (Subject + verb + sich)
Anna und Tom sehen sich den Film an. (Anna and
Tom watch the film together.)

Subjekt + Verb + sich (Subject + verb + sich)
Die Figuren lieben sich im Liebesfilm. (The
characters love each other in the romance film.)

Subjekt + Verb + einander (gegenseitige Handlung)
(Subject + verb + one another (mutual action))

Wir helfen einander beim Filmprojekt. (We help
each other with the film project.)
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1. Wir treffen ________________ um 19 Uhr an der Kinokasse und holen die reservierten Karten ab.
a.   euch  b.   einander  c.   sich  d.   uns

2. Anna und Tom sehen ________________ den Film in der Originalversion mit Untertiteln an.
a.   uns  b.   sich an  c.   sie  d.   sich

Choose the grammatically correct form with reciprocal verbs (sich/einander). 

1.  Nach dem Film treffen wir noch im Foyer.
 Nach dem Film treffen wir sich noch im Foyer.
 Nach dem Film treffen wir uns noch im Foyer.

2.  Meine Kollegin und ich sehen uns heute im Kino.
 Meine Kollegin und ich sehen einander heute im Kino.
 Meine Kollegin und ich sehen sich heute im Kino.

1. Nach dem Film treffen wir uns noch im Foyer. 2. Meine Kollegin und ich sehen einander heute im Kino.

Rewrite the phrases 

1. Wir treffen jeden Dienstag vor dem Büro. Ich treffe dich dort um 18 Uhr.
_______________________________________________

2. Anna sieht Tom im Kino. Tom sieht Anna auch im Kino.
_______________________________________________
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2.Exercises

1. Match each word with its definition. 

a. Karten reservieren 1. Mehrere Personen vereinbaren, zur gleichen Zeit am gleichen Ort zu sein.

b. die Untertitel 2. Tickets vorher bestellen, damit man sie später an der Kasse abholt.

c. sich treffen 3. Gegenseitig Unterstützung geben, wenn jemand ein Problem hat.

d. sich sehen 4. Text unten im Bild, damit man die Originalsprache besser versteht.

e. sich helfen 5. Gegenseitig etwas anschauen oder sich nachher wieder begegnen.
a-2 b-4 c-1 d-5 e-3

2. Short review in the city magazine: “Spätschicht” at the cinema (Audio available in app) 
Fill in the gaps: Kinokasse, Plakat, Szenen, Karten reservieren, Kinositz,
Untertiteln, Hauptfigur, Komödie

Im Stadtmagazin „Kultur in Köln“ wurde diese Woche der Film „Spätschicht“ besprochen. Die
Redaktion empfiehlt die Originalversion mit ______________________ , weil die Stimmen der
Schauspieler viel zum Humor beitragen. Es ist eine ______________________ mit ernsten Momenten:
Die ______________________ arbeitet in einer Notrufzentrale und gerät nach einem technischen
Fehler in eine stressige Nacht. Viele ______________________ spielen in einem einzigen Raum,
trotzdem bleibt die Geschichte spannend. Im Foyer hängt ein großes ______________________ , das
den Film als „Action“ verkauft – das passt nur teilweise.

Praktisch für Kino-Fans: ______________________ kann man online oder an der ______________________ .
Wer länger sitzt, sollte früh kommen und sich einen guten ______________________ suchen,
besonders bei ausverkauften Vorstellungen am Wochenende. Die Rezension rät, den Film nicht
zu spät anzusehen, weil man danach oft noch über die Figuren und ihre Entscheidungen
diskutiert. Für manche ist das Drama um die Familie zu viel, andere finden es genau richtig und
glaubwürdig.

In the city magazine “Kultur in Köln” the film “Spätschicht” was reviewed this week. The editors recommend the
original version with subtitles because the actors’ voices add a lot to the humour. It is a comedy with serious
moments: the main character works in an emergency call centre and, after a technical fault, ends up having a
stressful night. Many scenes take place in a single room, yet the story remains gripping. A large poster hangs in the
foyer, advertising the film as “action” — which only partly fits.

Practical for cinema fans: you can reserve tickets online or at the box office. If you plan to sit for a long time, arrive
early and choose a good seat, especially for sold-out screenings at the weekend. The review advises not to watch the
film too late, because people often discuss the characters and their choices afterwards. For some, the family drama is
too much; others find it just right and believable.

1. Warum empfiehlt die Redaktion, den Film in der Originalversion mit Untertiteln zu sehen, und
welchen Effekt hat das laut Text?
____________________________________________________________________________________________________
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3. Listen to the audio fragment and indicate whether the following statements are true or
false. 

True False

 

Die Person hat letzte Woche eine Komödie im Kino gesehen, die nicht
synchronisiert war.

☐ ☐

Für den nächsten Kinobesuch möchte die Person einen Liebesfilm auswählen. ☐ ☐
Die Person schlägt vor, am Donnerstag zu gehen und die Tickets vorher zu
reservieren.

☐ ☐

Example answers:
1. Lass uns lieber jetzt kaufen. Den Science-Fiction-Film müssen wir unbedingt sehen – das Plakat hängt seit Wochen überall.
2. Die erste Vorstellung ist in Originalversion mit Untertiteln, die zweite ist synchronisiert. Mir passt die OV besser. 3. Alles
klar. Wenn es zu voll ist, nehmen wir als Plan B eine Komödie. Auf ein Drama habe ich heute keine Lust.

4. Role-play: Complete the dialogues 

a. Karten an der Kinokasse 

Nina (Kollegin): Da vorne ist die Kinokasse. Wollen wir Karten reservieren oder jetzt direkt kaufen?  
(The box office is over there. Shall we reserve tickets or buy them now?)

Jonas (Kollege): 1._______________________________________________________________________________ 

Nina (Kollegin): Ist das die Originalversion oder die synchronisierte Fassung? Ich mag Untertitel, aber
nach einem langen Tag ist das manchmal anstrengend.  
(Is that the original-language version or the dubbed version? I like subtitles, but after a long day they
can be tiring.)

Jonas (Kollege): 2._______________________________________________________________________________ 

Nina (Kollegin): Okay, dann OV. Aber bitte nicht ganz vorne – ich will keinen Kinositz direkt unter der
Leinwand.  
(Okay, then the original version. But please, not right at the front — I don't want a seat directly under
the screen.)

Jonas (Kollege): 3._______________________________________________________________________________ 

Nina (Kollegin): Guter Plan. Hauptsache, wir sehen uns mal wieder einen Film an.  
(Good plan. The main thing is that we go to the movies together again.)
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5. WhatsApp 

Hey! ��

Hast du Lust, am Donnerstag ins Kino zu gehen? Ich habe ein Plakat für eine neue Komödie
gesehen, die wohl richtig gut sein soll. Wir könnten Karten reservieren, aber ich weiß nicht, ob
du lieber die Originalversion mit Untertiteln willst oder den synchronisierten Film. Passt es
dir gegen 19 Uhr? Wir können uns auch früher treffen und noch kurz etwas trinken.

LG
Jana

Write an appropriate response:  Am Donnerstag passt es mir gut, aber … / Sollen wir uns um … Uhr vor
der Kinokasse treffen? / Ich würde lieber die Originalversion mit Untertiteln sehen, weil … 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

Important verbs 
gucken (to look)

Präsens

besuchen (to visit)

Präsens

ich gucke besuche

du guckst besuchst

er/sie/es guckt besucht

wir gucken besuchen

ihr guckt besucht

sie gucken besuchen
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